
IV. - WALAMO

II testo 1° e stato raccolto dalla viva voce di un

individuo walamo dimorante a Wando (Sidamo).

II secondo e il terzo mi sono stati forniti per iscritto,

in caratteri amarici: accompagnato, il terzo, anche da

una trascrizione latina segnante le doppie.

Tutti questi testi contengono varieta dialettali ri

spetto ai testi walamo di Cerulli : varieta che trovano

corrispondenze nei dialetti finora illustrati. E inutile

che mi dilunghi a segnalarle.

Raccolsi a Soddu, capoluogo del Walamo, para-

digmi del verbo, coincidenti, con lievissime varianti, con

quelli dello schizzo grammaticale gofa. Tra le varianti

segnalo la forma hekk&ysa per hekkdys, io prendo, che

trova corrispondente nella forma piena yddusu, essa

venne, del testo III, e le pronunzie hekkike, hekkaka,

hekkuku, ecc. per ekkikke, ekkdkka, ekkukku. Inoltie

hekkekena, voi non prendete, per ekkekketa, sull'analo-

gia di ekkenna, non prende.

Dall'informatore di Wando ebbi le curiose forme

mini metenna, noi non mangiamo, nuni mi -be'etenna,

noi non mangiammo, gia segnalate. Nei numerali isso

= 1 ; ofda = 4 ; ictacca = 5 ; id = 1000.



1. - Ne- sumtay onef
II tuo nome chi?

2. - A-bittdy sumtay oni?
Questo paese nome chi?

3. - Haghe attdy matomobili

Questa acqua = questo fiume l'automobile

ifintan t

lascia passare?

- Fintenna, ita.

Non lascia passare: cattiva (e).

Ne-kdmmo dne ?

La tua tribu chi?

e, hikka

!

su, prendi

!

- yaydppa.

non temere.

- yekoppa.

non piangere.

- yaydppite.

non temete.

10. - hdya.

11. - hdyte.

venite.

12. - dinda bd.

alzati, vatten



1. - Hanna misiriya wasandu y&dusu

;

Questa donna per reclamare e venuta,

yotettandu yaydda dandayukku.

a parlare, temendo, non pud.

2. -
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meretrice, wasanau, yotettanay. con postposizione u.

ba-wozana-dan : ba = pa ; per postposizione -dan cfr.

corrispondente frase gofa.

3. asat = asati: plur. sogg. di asa.

6. ay koyana: cfr. corr. frase gofa.

8. ay koyon : cfr. corrispondente frase gofa ay koyoni.

16. wayetti-do-ge-kka: frase relativa con -ga +
particella -ka inoltre, anche: letteralmente : quod la-

boravi, [il fatto] che mi son disturbato. Per la par-

ticella gadan vedere corrispondenti frasi gofa.

1. - Anna malCdra wasuds ydsu •

Questa donna per reclamo e venuta;

ydda, wasandu yaydus : odandu falukku.

venuta, reclamare teme: parlare non osa.

2. - Aysi yayey? Yayuppu: i wozanaddn
Perche teme ? Non tema ; suo cuore-secondo

ydtu.

parli.

3. - Ageii asati wasud sisandu

Questi uomini reclamo a presentare

yiddsona. Yatin kasi yayosond-nne odandu

son venuti. Ma poi temono e parlare

faldkkona.

non osano.

4. - Aysi yayona? YayCppona; ata

Perche temono? Non temano; loro

-<vozana-gaddn ydtona.

cuore-come parlino.



5. - Ay koyei?

Che vuoi ?

6. - Ay koyana? Aybdnne koikke.

Che voglio? Alcunche non voglio

7. - Ay koyetif

Che volete ?

8. - Nuni ay koydt Ayinne koyokko
Noi che vogliamo? Alcunche non vogliamo

9. - Ay odo sa!
Che diro dunque?

10. - Ne dya awdn de'dy?

Tua madre dov'e ?

11. - Ara bittdu b&su.

Altro paese-a e andata.

12. - Aude gelane ye?
Quando tornera mai ?

13. - Ne aya gelekke ye?
Tua madre non tornera forse?

14. - Aysi sunla mdiia
Perche del capo la femmina

bekke?
h venuta ?

15. - Walayta suntati aysi yi bokkona .*

I walamo capi perche non sonvenuti

16. - Kawasi tani madikkina ye?
«A1 Governo io nonhoservito forse?

gdda ta maddidoge erettio-gadan

dicendo il mio aver servito affinche sia riconosciuto

bonCudn wosseys.

con rispetto prego.



17. - Kawasi nuni madi bdkko

«A1 Governo noi non abbiam servito

yef gidi nu madidoga faydiogaddn
forse? dicendo il nostro aver servito affinche conti

boniudn wossos.

con rispetto preghiamo.

18. - Zayd- nne fiyitid- nne ubba seddite

!

E armi e munizioni tutte consegnate!

Sedenn&n taikko, inte daro qafaettana.

Senza consegnare se restate voi molto sarete puniti.

19. - Walayta qala neni i&na

II wolamo linguaggio tu a me

tamarsidaga gidikko tarza immana. T&na
che abbia insegnato se avvenga, mancia daro. Me

tamarsennan taikko, kasi tarza immike.

senza insegnare se resti, allora mancia non daro.

Note

I. anna: hanna o anna e in walamo il femminile di

(Ji)age questo. maCiara: da maCta asa, macidsa, per

rotacismo: con trasformazione, cioe, di s intervocalica

in rf Cosi in docco, secondo gli appunti del d'Abbadie

illustrati da Conti Rossini, le desinenze -ese e -ise

della 3a pers. sing. m. presente e perfetto principale

divengono -ere e -ire. wasud = waso, astratto di

was = gridare e reclamare, come l'am. Cokh
a. ydsu:

forma contratta di yddus(u).

2. yayey per yaydy, con mutamento di a in e a

contatto di i.

3. ageli: plurale-soggetto di age (Jiage) = questo.

sis- presentare, avvicinare (amh. aqarrabd): causativo



di siq- esser vicino (aroh. qarraba), per siq - is

yayosond-nne : la congiunzione -ne ha qui, come l'ama

rico
<J"

il valore consequeaziale di « epperci6 ».

4. yayona per yaiyona. ata, loro, e plurale di (A) a

questo, come eta e plurale di (h)e.

5. koyey : vedi al n. 2 yayei.

6. Aybd-nne: composto di ayba, quid, e -ne, e,

anche = amh. mSnnSm. koikke = koyikke.

8. Aoj/o.- notare questa forma interrogativa. L'altro

testo walamo ha koydn, il gofa koyoni.

9. sa e una particella.

11. ara — hara, col solito dileguo di h. bilt&u:

solita particella -u (o, w).

12. Aude : u pronunziata qui come vocale, non come

semivocale.

16. Notare madikkina contro maddidoge : una delle

incoerenze nel raddoppiamento della consonante finale

dei temi verbali che abbiamo segnalato nella parte

grammaticale. maddidoge: applicazione del relat. com-

posto da -ido + ga. Notare la vocalizzazione -ge contro

il maddidoga dell'esempio seguente. In erettio e faydio

della frase seguente si scorge una nuova desinenza

verbale. wosseys = woss-dys come yayey = yay-dy.

18. sedennan taikko: ipotetico negat. perif. formato

come in conta, ma con l'aggiunta di -n alia 3* pers. sing-

maschile del presente enunziativo negativo e con un tema

verbale lay— in luogo di al- del gofa. qafaettana : dal

piss, del verbo qafa-, punire, tolto dall'amh. qaffa.

19. tamarsenndn taikko: cfr. sedennan taikko. im-

mike = immikke (vedi gramm. § 3 : variazioni fone-

tiche). tamarsidaga gidikko: come in amarico ydstanidrh

gndahona.



INTRODUZIONE ALLA LINGUA OMETO

Pavola Walamo

Qaryd-nne, kultd-nne, aryd-nne, dorsd-nne, desd-

nne, buqulo-nne fara-nne, bord~nne godaria. (La scim-

mia, il polio, l'asino, la pecora, la capra, il mulo, il

cavallo, il bue e la iena).

1. Are-nne dorsdy-nne desdy-nne buquldy-nne fa-

rdy-nne bordy-nne « matdy de'yo san (*) gdkkana » gidi,

biddsona.

L'asino, la pecora, la capra, il mulo, il cavallo e

il bue: « erba c'e a un posto giungeremo » dicendo

andarono.

2. Kuttdy «gufune de'e san gdkkana » gidi etd-ra

ki'idi bis.

II polio « vermi ci sono a un posto giungero » di-

cendo, con essi uscito, ando.

3. Ubbdy gakkidi, maid midi, ursdsona.

Tutti essendo giunti, l'erba avendo mangiato, [la]

finirono.

4. Kuttdy gufunya qallidi, « guttiyo (*) ta wdsana >

gidi, ara do'ay « wasdppa : gerawdy nena mdna »

gini:
(

3
) €ta bolldu pdllada dttana», yd gis.

II polio di vermi essendosi saziato, « un poco io

cantero » avendo detto, gli altri animali « non cantare,

il gatto ti mangera » avendo detto, « io in alto vo-

lando mi salvero » cosi disse.

5. Yd gidi, w&sis. Gerawdy vis. Yini (
4
), kuttdy

bolldu pdllis.
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Cosi avendo detto, canto. II gatto venne. Essendo

venuto, il polio in alto volo.

6. Bolldra
(
5
) « mdna » gini, issi ankdy yini, kut-

tdy sa'dn woddis.

Dall'alto « lo mangero » dicendo, una aquila es-

sendo venuta, il polio a terra scese.

7. Woddini, getaway mis.

Essendo sceso, il gatto [lo] mangio.

8. Are qdllidi « giittiyo de 'uzdna » gis. Ard deya

do'dy giddsona: «De'uzdppa: godare si'idi nena mdna ».

Yd giddsona.

L'asino essendosi saziato « un poco ruttero » disse.

Gli altri che [cola] erano animali dissero : « Non rut-

tare: la iena sentendo[ti] ti mangera ». Cosi dissero.

9. £i, menna « gidi, giittiyo de'uzis.

« No, non [mi] mangera » dicendo, un po' rutto.

10. Godare si'idi, yidi, drya mis.

La iena, avendo sentito, essendo venuta, l'asino

mangio.

1 1

.

Y&tinka, buquldi-kkd
(

6
)

qallidi « giittiyo de'u-

*ana » gidi de'uzis.

Ma poi, il mulo pure essendosi saziato « un po'

ruttero » dicendo rutto.

12. De'uzini, ard de'o do'dy « haggdC), de'uzoppa,

nena godare mdna » -yd giddsona.

Avendo egli ruttato, gli altri che c'erano animali:

« Lascia, non ruttare, te la iena mangera » - cosi dis-

sero.

13. « Nu soy qahettey a 6idif»
(
8
), gidi de'uzis.

«La nostra razza, i [suoi] calci dove sono andati?»

- dicendo rutto.



14. Yidi godare mis.

Venuta la iena [lo] mangio.

15. Fardy qallidi: « Tana de'uzana» gidi, ,de'uzis.

Ara de'd do'dy « de'uzdppa, godare nena mdna »

gidi. « Ta ftriffdda dttana » gidi w&sis. Godare yidi

II cavalio, saziatosi : « lo ruttero » dicendo, rutto.

Gli altri che [la] erano animali ; « non ruttare, la iena

ti mangera » dissero. « lo impennandomi mi salvero »

dicendo grido. La iena venuta [lo] mangio.

16. Dorsay qallidi «guttiyo wasana» gidi, ardy

;

« wasdppa, nena make mdna » gidi.

La pecora essendosi saziata « un po' gridero

»

avendo detto, gli altri : « non gridare, te il leopardo

mangera » dissero.

17. « Nu soy qirbettey a bidi? -yd gidi wasis.

« La nostra razza il [suo] saltimbeccare dove se ne

e andato ? » - cosi dicendo grido.

18. Yidi make mis.

Venuto il leopardo [la] mangio.

19. Desdy qallidi: « ta de'uzana » gidi, boray :

«aggd, de'uzdppa, mehe
(
9
) nena mdna » -yd gis.

La capra essendosi saziata « io ruttero » avendo

detto, il bue : « lascia, il leopardo ti mangera » - cosi

disse.

20. « Nu soy pis gettey
(

l0
) a bidi? Tdni pis gdda

ittajia » - yd gis. Yidi make mis.

« Delia nostra razza lo spernacchiare dove se ne

e andato ? Io spernacchiando mi salvero » - cosi disse.

Venuto il leopardo, la mangio.



21. Bdray maid midi suttan kaCyd lefts. Issi galIds

bazw&n attin wasis. Gamoy yis. Yidaga (") bordy ka

eiydn peris; peridi woris
(

1S
).

II bue, erba avendo mangiato, a una roccia il corno

aguzzo. Un giorno nel deserto essendo rimasto, grido.

II leone venne. II venuto (accus.) il bue con il corno

trafisse ; avendo [lo] trafitto, [lo] uccise.

22. Gobidi bar so bis. Bisin
(
u

) qaryd, mitta utti-

ddra;[ li
) « Ne minot Ne mino? » - yd gini: « E,

Id mino » bdray zaridi gis.

Facendo lo spavaldo, alia propria famiglia andava.

Mentre andava, la scimmia, su un albero sedendo

« Sei tu forte ? Sei tu forte ? » - cosi avendo detto

:

« Si, io son forte » il bue rispondendo disse.

23. Afwa dondn issi musa mittia de'dusi-sin.

D'un precipizio sulla sponda un marcio legno

c'era - ma.

24. « Mino gidikko, e musa mittiyo qaqdda menta »

-yd g&su.

« Forte se sei, questo marc o legno calpestando

rompi » - cosi disse lei.

25. / « qaqeys »
(

15
)
gidi, afwdn ullis, ayqis.

Egli « calpestero » dicendo, nel precipizio cadde,

mori.

26. Kdwo soy essa effi-sin (
18

), qdrya dgaddn

g&su: « Kdwo bordy afwdn mehidi dyqin, inle essa

effetif »

Del re la gente miele portava : la scimmia in questa

guisa favello : « Del re il bue nel precipizio fracassa-

tosi essendo morto, voi miele portate?



27. YA gini, asati, zaridi, giddsona: « Jissa awun
wotta?ie ? »

.

Cosi avendo [essa] detto, [quegli] uomini rispon-

dendo dissero: « II miele dove metteremo? s>.

28. Qare : « id ndgana » gctsu. Asdy ubbdy ; « £ssa

ndga » gidi wottis.

La scimmia « io lo custodiro » disse. Gli uomini

tutti : « II miele custodisci » dicendo, [lo] deposero.

29. Qare essa ubbd margdsu ; e ubba si'a kuntdsu.

La scimmia il miele tutto ingoio; quei [recipienti]

tutti di stereo riempi.

30. Asay yidi, c essa » gidi, kdwo sd effidi bis.

Gli uomini essendo venuti, « [e] miele » avendo

detto, del re alia casa portando andarono.

3!. Kawoy : « Birsite, lani be'ana » gidi, ubbdy

II re « aprite, ch'io veda » avendo detto, tutto [era]

di scimmia stereo.

32. <.< Agd 6ne otiide ? » gidi kawoy dycis.

« Questo chi ha fatto ? » dicendo, il re domando.

33. Asdy zaridi gis: qaria « kawd bordy mehini,

bite essa tokkidi beti? » ya gdsu.

Gli uomini rispondendo dissero : « La scimmia « il

bue essendosi fracassato, voi miele trasportando an-

Hate? » - cosi ha detto ».

34. Yd gini, nuni « kdwo bora mehini, wdni a-

dane ? »
(

17
)
gidi, « nu essa ndga » gidi, bida.

Cosi avendo [essa] detto, noi « del re il bue es-

sendosi fracassato, come passeremmo ? » dicendo, « il

nostro miele custodisci » dicendo, ce ne siamo andati.

35. « Ay mala qare f » ya gis.



« Che genere (lett. misura) di scimmia [e]? » - cosi

disse [il re].

36. « Goyndra de'dro » ('*) gidosona.

« Con coda che e » - dissero.

37. « Goyndra de'iyd qdria ubbd ekki-ehite » yd gis.

« Con coda che sono le scimmie tutte prendete-por-

tate » - disse.

39. Yd gini, qare ubbdy bar gdyna qdntis.

Cosi avendo [egli] detto, le scimmie tutte la coda

si tagliarono.

40. Ubbd qdre yis. « A dirsa terdra guppidi ddite »

kady gini, ubbdy guppidi hddis.

Tutte le scimmie vennero. « Di questa siepe sulla

cima saltando passate » il re avendo detto, tutte sca-

valcando passarono.

41. £ssa qalliddrisi ("), gufetid Mis.

Di miele quella che era sazia, salto rifiuto (= non

pote saltare).

42. « O qdttidi
(
,0

), waddandic keretta kerana bite »

ka'oy gis.

« Essa avendo legata, per batter [la] verghe a rac-

cogliere andate » il re disse.

43. Yd gini, asdy gis. Bini, godare karrera adidi

:

« Qdre, wdney? »
(
21

) yd gis.

Cosi avendo [egli] detto, gli uomini andarono. Es-

sendo [essi] andati, la iena, passando davanti la porta,

« Scimmia, come stai? » - cosi disse.

44. Qarea gdsu : « Aswa md » gini, tdyo iiettin,

qdiCidi wottidosona.

La scimmia disse : « Carne mangia » avendou

detto, a me non essendo riuscito (lett. a me essendo

rifiutato), legatami m'hanno messa (= lasciata qui).
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46. « Tdni mdna. Tdna qdCCada b&yCa I » yd gis.

« Io mangero. Me avendo legata, svignatela ! » -

cosi disse.

47. Qaria a qdCCada bayldsu.

La scimmia quella avendo legata se ne scappo.

48. Asdy « waddana » gidi, keretta ekkidi, yis. Go-

daryd soCCis.

Gli uomini « [la] batteremo » dicendo, verghe

avendo prese, vennero. La iena percossero.

49. SoCCini, godare gis : « Ta mdna ! Ta mdna.'».

Mentre battevano, la iena disse : « Io mangero ! Io

mangero ! ».

50. Ay mule ? (") - gis.

« Che cosa ti mangerai ? » - dissero.

51. « Qaria, « tdyo « dswa md » gini, itettis » gis.

« Tdni mdna » gada, yidaga, qaced (*
3
) wdttada bdsu »

.

[Godare yd gis\

« La scimmia mi ha detto : « Essendomi stato detto

« mangia came » non mi e riuscito ». « Io mangero

- dicendo - [me] venuta legata [e] lasciata se n'e an-

data ». - [Cosi disse la iena].

Note.

Questa favola, per gentile interessamento del Com-
missario degli Ometo, 1° Cap. Bozzi, e stata raccolta

per me a Soddu, capoluogo del Walamo, dalla cor-

tesia di Padre Pascal, e mi e stata letta a Roma dal

balabbat del Walamo, Fitaurari Fesslha Dasth Tona.

1. de'o per de'iyo, relativo di de' - . sdn tradot-

tomi in amarico con bat: moldy de'o sdn: sar yal-
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labbdt cfr. conta, testo 1°, 83. Collegato colPelemento

dimostrativo - sa di haysa, questo, haysan, qui, o lo-

cativo di sa'a, terra?

2. guttiyo, diminutivo di gutta, piccolo (gf. guza).

3. gini = gin : in questo testo il gerundio finisce

in - ini oltre che nel solito - in.

4. Vedere nota 3.

5. Notare le varie applicazioni della particella ra,

usata di solito per indicare mezzo o compagnia, in

questo testo.

6. -(k)ka, anche inydtinka, particella corrispondente

al latino quoque, autem.

7. haggd per agg-d, lascia!

8. qahettey per qahettdy : soggetto dell'astratto qa-

hetta, calciamento, da qah - dar calci. II senso e:

« Hai dimenticato che la nostra razza sa difendersi coi

calci ?» Cfr. le frasi 17, dove qirb - si dice del mon-

tone che s'alza e ricade percotendo il suolo, e 20 dove

pis ga, dire pis, si dice del verso che fanno le capre

emettendo rapidamente l'aria attraverso le labbra. a

sta per awn, dove?

9. mehe in luogo di make usato piu sopra.

10. pis gettey = pis gettdy. Getta e l'astratto di

ga, dire. Vedasi nota 8.

1 1

.

yidaga : notare qui e al n. 51 il valore parti-

cipiale della forma perfetto + ga. Cfr. gramm. § 19 e §33.

12. woris = wodis, da wod-, uccidere.

13. bisin = bis sin: cfr. gramm. § 31.

14. uttiddra, = amh. »ftf*<j
> DT > ll't'&0aV'> s'd-

ofoltd-nni.

15. qaqeys = qaqdys.

16. effi-sin = effis sin: cfr. nota 13.

17. Wani: cfr. gramm. § 29.
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18. de'dro, per de'iydro, con valore relativo rin-

forzato dal sufflsso ro, attestato solo in questo esempio.

Vedasi la nota 19.

19. qalliddrisi, anch'esso con elemento relativo, cor-

risponde al gofa kalliddysi.

20. qa£ - con C, mentre il gofa ha qac.

21. wdney: forma interrogativa 2a pers. impf. sin-

golare, dal tema wan, trattato come il tema wat; - cfr.

gramm. § 29 n. 1.

22. mute = tnutey : 2* pers. imperfetto singolare

interrogatvo da tnut-, passivo-riflessivo di ma-, man-

giare, dove la vocalizzazione mut - per met - dipende

dall'innuenza della consonante m.

23. qaCCd per qaCCddd.
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